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ПРЕДКЛАДИ ЗА ИНКОРПОРОВАНЄ АПА СТИЛУ ДО 

РУСКОГО ПРАВОПИСУ** 

 
У нашей науковей и фаховей явносци превладує свойофайтови гаос при 

формованю роботох за публикованє, цитираню и наводзеню жридлох. Автор 

тей роботи понука напрямки за превозиходзенє такого стану. Вони ше одноша 

на хаснованє точки, запяти, двох точкох, точки зоз запяту, зукосей смужки, 

наводнїкох, апострофох, поинтох, смуги, смужки, италика, болда, малих и 

вельких буквох, латинки и кирилки, розмакнуца, як и фуснотох. Основу за 

предкладанє напрямкох автор находзи у АПА стилу. Попри намири же би ше 

у значней мири виєдначело формованє роботох за публикованє, єден зоз 

цильох и же би понукнути правила нашли место у новим правопису руского 

язика понеже Правопис руского язика Миколи М. Кочиша публиковани 1971. 

року. 

Ключни слова: руски язик, АПА стил, стандарди писаня, референци, 

интерпункция, правопис.  

1. УВОД 

У литератури о медзинародних стандардох писаня видзелєни 

коло 300 правила (Suzić, 2005), а ми ше з тей нагоди нє пошвециме 

шицким, алє лєм тим, хтори би евентуално допринєсли виєдначованю 

способу писаня науково-фахових роботох и хтори видзиме як 

дополнєня Правопису руского язика Миколи М. Кочиша (Koĉiš, 1971). 

У нашей науковей и фаховей явносци пановал свойофайтови гаос при 

формованю роботох за публикованє, цитираню и наводзеню жридлох, 

а, мож повесц, же и нєшка превладує. Нє ридки случай же у рижних 

роботох єдного автора стретаме вецей стили писаня роботох и 

наводзеня хаснованих або нєхаснованих жридлох, а дзекеди мож и у 

рамикох єдней роботи препознац мишанє даскелїх стилох. То у 

                                                      
*
 fejsam@gmail.com 

 **
Робота настала як продукт проєктох 187002 (Язики и култури у часу и 

простору) и 187017 (Дискурси меншинских язикох, литературох и културох у 

юговосточней и стреднєй Европи), хтори финансує Министерство просвити, 

науки и технолоґийного розвою Републики Сербиї. 



12  Михайло Фейса 

 

значней мири и розумлїве понеже авторе нє мали ясни сет правилох 

хтори би им оможлївел провадзенє єдного, доминуюцого стилу. Тота 

робота понука розришеня векшини обаваньох зоз хторима ше авторе 

стретаю при писаню наукових и фахових роботох.       

Правила о хторих будзе бешеди у тей роботи базовани на 

стандардох виложених у Приручнїку за публикованє Америцкей 

психолоґийней асоцияциї: Шеста едиция. Ми у тей роботи 

препоручуєме АПА стил насампредз прето же його стандарди 

задоволюю и дружтвени и природни науки. АПА стил провадзи 

принцип aвтoр – дaтум, a зоз домеркованим розпорядком точкох, 

запятох и других интерпункцийних знакох, як и зоз хаснованьом 

заградзеньох, розришує велї проблеми, нєпотребни збиваня 

интерпункцийних знакох и повторйованя хтори характеризую други 

стили. Прето нє чудує же ше тот стил препоручує на сучасних 

инсталацийох компютерох (Suzić, 2005: 145).  

Медзинародни стандарди писаня походза зоз периоду пред 90 

роками, точнєйше зоз 1928. року кед ше зишла ґрупа видавательох 

антрополоґийних и психолоґийних часописох у Медисон Бентлию у 

Зєдинєних Америцких Державох же би одклонєла подозривосц коло 

того хтора статя може буц публикована, а хтора нє (ibid.: 6‒7; APA: 3). 

Видавателє ше з тей нагоди порадзели коло елементарних 

инструкцийох за писанє и публикованє роботох. Инструкциї 

ревидовани перше 1952. року, а потим 1974. року и 1994. року (Suzić, 

2005: 6‒7). Нєшка важаце, шесте виданє, публиковане 2007. року. 

Свидоми зме же и тоти стандарди годни дожиц пременку, алє су у тей 

хвильки найперспективнєйши, бо ше у рамикох АПА стандардох руша 

векшина наукових и фахових часописох и видавательних хижох у 

швеце. Тота робота и настала з намири же би допринєсла 

применьованю дотичних стандардох и же би ше на тот способ 

обкеровало цитиранє у фуснотох, вихабянє релевантних фактох о 

наведзених жридлох, нєправилне и нєподполне наводзенє жридлох и 

др.         

2. ОБЩИ ГРИШКИ ПРИ ПИСАНЮ 

Найзначнєйше за єдну статю єй сущносц. Треба насампредз 

ясно одредзиц циль и методу виглєдованя и намагац ше нє писац о уж 

познатим. 

Як найчастейши гришки у нєадекватно пририхтаних роботох за 

публикованє обачуєме: нєповязаносц наслова и поднасловох зоз тему 

виглєдованя и у вязи з тим правенє нєпотребних и вельких диґресийох, 

т. є. напущованє общей нїтки у пояшньованю феномена хтори ше 

виглєдує (ibid.: 8‒9), нєпошвецованє уваги фактом хтори релевантни за 
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тему углавним прето же су нє у складу зоз априорну тезу автора, 

акцентованє и видзвигованє нєзначного на уровень значного, шорованє 

цитатох о задатей теми без критичного огляднуца и без сущного 

повязованя зоз проблемом на хтори ше виглєдованє одноши, виводзенє 

заключеньох хтори нє базовани на презентованих фактох, нєкоректне 

цитиранє референцох т. є. представянє цудзих идейох як своїх, 

нєдошлїдне наводзенє або нєнаводзенє библиоґрафийних єдинкох (а 

треба наводзиц лєм жридла на хтори ше автор поволує у роботи, по 

одредзеним порядку ‒ азбучним або абецедним, у зависносци од писма 

на яким писани основни текст), одсуство абстракта (у хторим спатрени 

намена, циль, методолоґия и найобщейши риси змисту роботи) зоз 

ключнима словами, одсуство лоґичного уводу (у хторим спатрени 

смисел и доприношенє роботи) и/або резимеа на єдним шветовим 

язику зоз ключнима словами на нїм.  

Ґу тому, при писаню треба хасновац актуални роботи у складу 

зоз найновшима спознанями и наводзиц их по єдним зоз 

существуюцих стандардох (АПА, Гарвард, Чикаґо, МЛА, Ванкувер або 

даєден други) (ibid.; RCS, Chicago Manual, Citation Guide, Citing and 

Referencing).  

З оглядом же ше зявела вецейдеценийна потреба за новим 

правописом руского язика (Fejsa, 2017) намира нам же бизме зоз тоту 

роботу дали одредзене доприношенє тому проєкту Оддзелєня за 

русинистику. Дзепоєдни часци першого и по нєшка єдиного Правопису 

руского язика Миколи М. Кочиша, хтори пошвецени интерпункцийним 

знаком (Koĉiš, 1971: 51‒77), вимагаю осучаснююци пременки и 

одредзени дополнєня, окреме у вязи зоз хаснованьом електронских 

жридлох. Прето мож повесц же робота конципована як свойофайтови 

предклад за дополньованє и осучасньованє одредзених часцох 

Правописа.  

 3. ПРЕДКЛАДИ ДОПОЛНЄНЬОХ РУСКОГО ПРАВОПИСУ 

Уж зме визначели же АПА стил ма домерковани розпорядок 

точкох, запятох и других интерпункцийних знакох, цо значи же ше у 

поровнованю зоз хаснованями точкох, запятох, двох точкох и 

заградзеньох хтори заступени у Правопису руского язика зявює нове 

хаснованє ‒ запяти и заградзеньох при цитираню у тексту статї и при 

формованю пописа библиоґрафийних єдинкох и жридлох зоз 

интернету на концу текста статї, а точки, двох точкох, точки и запяти и 

заградзеньох при формованю попису референцох. 
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За моноґрафиї, напр.:  

 
1. Рамач, Ю. (2002). Ґраматика руского язика.  Београд:  Завод  за  

уџбенике  и  наставна  средства. 

2. Попри наведзених модалних дїєсловох, у Ґраматики руского язика 

видзелєне и значне число модалних словох и виразох (напр. правда ма 

допусне значенє, можебуц ма значенє можлївосци) (Рамач, 2002: 229).   

 

За статї, напр.:  

 
3. Ґуставсон, С. (1983). Руски язик у Югославиї – дияхрония и 

синхрония. Творчосц, 9, 20‒30. 

 

За поглавя у тематских публикацийох або у зборнїкох, напр.: 

 
4. Сеґеди, К. (2006). Русинисти-линґвисти. У: М. Фейса (ред.), 

Русини/Руснаци/Ruthenians (1745‒2005) I. Нови Сад: Филозофски факултет ‒ 

Одсек за русинистику, ИК Прометеј и КПД ДОК. (248‒252). 

 

Видзиме же ше точка, попри хаснованя за скрацованє менох 

авторох у прикладох 1, 2, 3 и 4 и за узвичаєне скраценє у прикладу 4 

(Koĉiš, 1971: 52), хаснує и у рамикох попису референцох за 

оддзельованє датума од наслова твора и за оддзельованє наслова твора 

од места публикованя у прикладох 1 и 4. 

Точка ше кладзе на концу каждей референци, праве як и на 

концу виреченя. Винїмок кед ше точка нє кладзе на концу референци 

то по наводзеню УРЛ адреси и ДОИ числа з цильом же би ше нє 

здобул упечаток же точка часц УРЛ-а и ДОИ-а (Publication Manual, 

2009: 192). Наприклад: 

 
5. American Psychological Association (2007). Publication Manual of the 

American Psychological Association, sixth edition. Washington: Author. DOI: 

10.1037/1082-989X.5.4.41 1 

6. Kraizer, S. (2005). Safe child. Превжате 29. фебруара 2008, зоз 

http://www.safechild.org/  
 
Запята ше хаснує по наводзеню презвиска (оп. приклади 1, 3 и 

4), по наводзеню назви часописа и числа часописа (оп. приклад 3), при 

начишльованю вецей авторох або вецей видавательох (оп. приклад 4). 

Тиж так, хаснує ше и при цитираню у отвореним тексту, у округлим 

заградзеню ‒ по наводзеню презвискох; гоч дзепоєдни авторе 

Америцкей психолоґийней асоцияциї предкладали же би ше запята 

хасновала и по наводзеню рокох у случайох кед ше наводза и боки 
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(напр.: Рамач, 2002, 229), превладує становиско же у тим случаю 

лєпше хасновац два точки (оп. приклад 2).  

Два точки ше пишу по наводзеню назви места/вароша 

публикованя (оп. приклади 1 и 4), як и за оддзельованє наслова од 

поднаслова (ibid.: 90). У складу зоз Правописом руского язика („пред 

єднороднима членами виреченя котри ше начишлюю‖; Кoĉiš, 1971: 

54), кед начишлюєме роботи або идеї автора, начишльованє починаме 

зоз двома точками. Ґу тому, два точки ше пишу: а) у подобових 

каталоґох, подписох под подобово твори або надписох над нїма, за 

меном автора а опрез наслова дїла (Леонардо да Винчи: Мона Лиза; 

Иван Мештрович: Побиднїк); б) кед маю значенє „спрам‖ (Достали 

змаганє зоз 3 : 1; карти розмира 1 : 25.000; Одношенє е : о маме у 

словох виберац : вибор, зберац : збор); в) кед маю значенє „подзелєне 

зоз‖  (50 : 10 = 5); г) кед оддзелюю минути од секундох (12:45). 

Точка зоз запяту ше пише у отвореним тексту у малим 

заградзеню за наводзенє вецей референцох истого автора, напр. 

(Дуличенко, 1971; 1998; 2009), або вецей авторох хтори обробйовали 

дотичну тему, напр.: 

 
7. Даскельо авторе пошвецели увагу моделованю сербского язика на 

нормох електронских медийох (Vasić, 2001; Šipka, 2002; Антовић, 2003; 

Filipović, 2005; Гајишин, 2011; Marković, 2011; Mišić-Ilić, 2011; Francuski, 

2012). 

 
Точка зоз запяту ше пише и место запяти при начишльованю 

катеґорийох, под условийом же у рамикох єдней з начишлєних 

катеґорийох похаснована запята (Suzić, 2005, 54).  

Наводнїки (кавички) хаснуєме кед директно цитираме даяки 

текст (Koĉiš, 1971: 70) и теди, попри наводзеня презвиска автора и рока 

публикованя, обовязково треба навесц и число бока. Наводнїки 

хаснуєме и за визначованє пренєшеного и процивного значеня словох 

и виразох. Наводнїки тиж хаснуєме за наводзенє наслова статї або 

поглавя кнїжки у тексту (Publication Manual, 2009: 91).  

Kед зме уж отворели наводнїки и наидземе на цитиране место з 

наводнїками тото место пребераме так же го кладземе до двох 

апострофох (при чим перши апостроф обрацени наспак од другого, 

звичайного). Наприклад: 

 
8. Миеле (1993) одкрил же „‗плацебо ефект‘, хтори бул потвердзени у 

предходзацих студийох, скапал кед [лєм першей ґрупи] справованя були 

преучовани на тот способ‖ (276). 
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Округле заградзенє (парентези), лїву и праву половку, 

хаснуєме у попису референцох за наводзенє рока публикованя статї 

або кнїжки (оп. приклади 1, 3 и 4). У отвореним тексту округле 

заградзенє хаснуєме за наводзенє двох або, при пребераню цитатох, 

трох податкох референци ‒ презвиска автора, рока публикованя и, при 

цитатох, числа бока/бокох (оп. приклад 2); референцу можеме навесц 

лєм зоз роком у заградзеню кед зме пред тим у контексту наведли мено 

автора (ibid.: 93) (оп. приклади 8 и 9). 

  
9. Перши хтори дотхнул потенциял у рускей линґвистики бул Гавриїл 

Кoстeльник у Грaмaтики бaчвaньскo-рускeй бeшeди (1975) у хторей 

кoнстaтує жe „Спoсoб мoжлївoсци зa тeрaзнєйши чaс твoри шe тaк, жe шe до 

злoжeнeй фурми чaсу прeшлoгo вклaдa би. A тoтo би тo oд дaвнoгo aoристa oд 

буц (277)‖. 

 
Округле заградзенє ше хаснує у попису референцох и за 

наводзенє виданя/числа часописа под условийом же є окреме 

паґиноване, напр.: 27 (2). До округлого заградзеня ше у попису 

референцох за статю/поглавє у зборнїку кладзе и скраценє ред., а по 

наводзеню наслова зборнїка ‒ и числа першого и остатнього бока, у 

значеню „од ... по ...‖ (оп. приклад 4). 

У отвореним тексту округле заградзенє можеме хасновац и за 

уношенє структурно нєзависних елементох, як напр. скраценьох 

(окреме после даваня толкованя значеня скраценя хторе ше першираз 

зявює). Округле заградзенє ше хаснує и у математичних виразох за 

ґрупованє математичних знакох, напр.: (k - 1)/(g - 2). 

Полузаградзенє (праву половку заградзеня) хаснуєме кед у 

тексту по азбучним порядку (по абецедним порядку кед основни текст 

писани зоз латинку) начишлюєме даяки компоненти, напр.: 

 
10. Уключени предметни подручя: а) синоними вязани за културни 

интеракциї, б) описи за припадносц етнїчней ґрупи, в) [...]. 

 
Угласте заградзенє хаснуєме кед до цитираного текста 

уруцуєме власни коментар або текст хтори нє состойна часц цитату 

(ibid.: 92) (оп. приклад 8). Попри тим, зоз угластим заградзеньом, и 

трома точками у нїм, означуєме место дзе часц цитату випущена (оп. 

приклад 10).  

Угласте заградзенє ше хаснує же би ше парентетични материял 

положел до заградки, кед є додати материялу хтори ше уж находзи у 

малих заградкох. Случай процивни од хаснованя у математики дзе ше 

мале заградзенє кладзе до угластого заградзеня (Publication Manual, 

2009: 94). 
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Зукоса смужка ше хаснує у отвореним тексту кед сцеме указац 

пропорцию або ламане число, напр. 7/5, и интеракцию двох розличних 

мерних єдинкох, напр. 100 км/г (ibid.: 95). При реферованю у 

заградзеню зукоса смужка ше хаснує за оддзельованє рока першого 

обявйованя од рока повтореного виданя истого автора, напр. 

(Костельник 1923/1975), або за оддзельованє рока публикованя 

ориґиналного дїла од рока публикованя преклада, напр. (Чомски 

1957/1986). 

До двох зукосих смужкох кладземе поєдинєчни фонеми, напр. 

/м/, або запис у медзинародним фонетским алфабету, напр. /fonema/ 

(ibid.).  

Кед пре длужину текста мушиме интернетску адресу 

претаргнуц, нє треба уношиц смужку алє претаргнуце найлєпше 

направиц за зукосу смужку (Suzić, 2005: 88). 

Смужка ше хаснує медзи полузложенима словами спрам 

Правопису руского язика (Кочиш, 1971: 65), алє з ню пишеме и 

синтаґми, односно два або вецей слова хторим жадаме дац заєднїцке 

значенє так же смужку пишеме вєдно зоз словами у синтаґми, напр. 

кус-покус  (Suzić, 2005: 39). 

Смуга ше хаснує за роздзельованє текста и пише ше з 

розмакнуцом од словох. Ґу тому, хаснує ше и за начишльованє 

компонентох текста, тезох або поняцох, єдну под другу; место смуги у 

тим случаю мож похасновац и поинти (ibid.: 40). 

Смуга ше хаснує и у попису референцох за означованє бокох у 

статьох кед число опрез смужки означує перши бок, а число по нєй 

означує остатнї бок (ibid.: 42) (оп. приклади 3 и 4), як и у отвореним 

тексту за означованє бокох зоз хторих превжати цитат або идеї. 

Зоз велькима буквами ше у отвореним тексту пишу верзални 

акроними, напр. УНЕСКО, а зоз початну вельку букву, попри случайох 

хтори наведзени у Правопису, пишу ше и назви институцийох и їх 

оддзелєня, назви проєктох, назви конкретних наукових инструментох и 

др. Нє треба визначовац слова або вирази зоз велькима буквами, бо то 

ма ефект прегласного виповеданя словох; за визначованє ше хасную 

букви писани зоз италиком (оп. нїжей). 

Мали букви ше можу хасновац за начишльованє компонентох 

текста, напр. а), б), в), а у попису референцох хасную ше за означованє 

публикованих творох єдного автора у истим року, напр. 2012а, 2012б, 

1012в. 

Прето же ше визначованє кончи зоз италиком/курзивом (зоз 

зукосима буквами) з нїм ше дакеди пишу и цитати, як и странски слова 

(окреме латински назви, напр. Macaca mulatta), технїчни и ключни 

термини хтори ше у роботи зявюю на перши завод, и вообще слова, 

символи або вирази хтори служа як илустрация у тексту (оп. приклад 
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2). Зоз италиком ше пишу и наслови кнїжкох (оп. приклад 9), наслови 

периодичних публикацийох (уключуюци и число часописа, як и запяту 

медзи насловом часописа и числом; оп. приклад 3), филмох, ТВ 

емисийох и под. (Publication Manual, 2009: 104).  

Текст хтори визначени зоз италиком нє треба означиц и зоз 

болдом (зоз маснима буквами) прето же ше у тим случаю роби о 

двойнїстим, нєпотребним визначованю. 

Розмакнуце (спационованє) ше хаснує за оддзельованє словох и 

за оддзельованє од интерпункцийних знакох, а, пре прегляднєйше 

читанє, лєпше и елементи математичних виразох писац окреме, напр. a 

+ b = c. Окреме ше пишу и скраценя мерох од числох на хтори ше 

одноша, напр. 3 м; винїмок лєм символ за ступнї угла, хтори ше пише 

як суперскрипт числа, напр. 45° (ibid.: 115), у Кочишовей 

терминолоґиї: як брух-цифри (Koĉiš, 1971: 75). 

Наслови у статьох нє нужне нумеровац анї означовац зоз 

буквами. Нумерованє нєобходне за рижни водителї, приручнїки и 

кнїжки хтори ше препатраю накрижно (Suzić, 2005: 53). 

И попри тим же руске писмо кирилка у даскелїх случайох 

хаснуєме латинку. Док Кочиш у Правопису руского язика латински 

букви допущел як можлївосц за скраценя мерох, а римски числа за 

означованє порядка и евентуално за означованє часцох, поглавйох або 

параґрафох (Koĉiš, 1971: 53), нови часи принєсли нови и обовязуюцши 

случаї хаснованя латинки. Єдини способ за наводзенє и-мейл и веб 

адресох виключно латинка, напр. dekanat@ff.uns.ac.rs, 

http://www.apa.org/monitor/oct00/workplace.html). Кед зоз интернету 

пребераме статю, теди треба навесц штири УРЛ елементи цитираня: 

протокол (http://), мено госту/домену (www.apa.org/), драгу по 

документ (monitor/oct00/) и файл-мено конкретного документа 

(workplace.html) (Publication Manual, 2009: 188). Кед ДОИ (DOI < digital 

objects identifier, идентификователь диґиталних обєктох) число 

познате, його треба навесц и за друковани и за електронски жридла 

(ibid.: 189) (оп. приклад 5). Приклад зоз ДОИ, т. є. случай кед ше 

перше транслитерує странске поняце на кирилку, а потим ше го у 

заградзеню толкує и прейґ ориґинала, на латинки, мож применїц и за 

рижни медзинародни назви предприяцох, назви музичних ґрупох и др. 

Референци ше по правилу наводза зоз жридловим писмом (цо значи: 

кирилково тексти на кирилки, а латинково на латинки), окрем у 

случаю кед сцеме публиковац роботу у часописох на анґлийским язику 

кед мушиме референцу на кирилки транслитеровац на латинку, а 

наслов статї або публикациї обезпечиц у прекладу на анґлийски язик и 

положиц преклад до угластого заградзеня (Suzić, 2005: 85). И редакциї 

медзинародних часописох (та и Русинистичних студийох) вимагаю 

транслитерованє кирилкових библиоґрафийних єдинкох на латинку.  
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Наводзенє протокола формовало нову интерпункцийну 

комбинацию ‒ два точки и два зукоси смужки (http://), а у рамикох 

УРЛ адреси можу ше зявиц и три зукоси смужки. ДОИ число порядно 

почина зоз числом 10 и точку, цо мож наволац найновше хаснованє 

точки. Надпоминаме же кед нам познате ДОИ число достаточне у 

попису референцох навесц лєм тото число (нєт потреби и за УРЛ-ом) 

понеже воно функционує як линк зоз змистом на хтори упут`юєме.  

Кед жридло зоз интернета нє ма означени боки хаснує ше знак 

за параґраф (¶) и число параґрафа на боку на хторим є обявене, напр. 

(Myers, 2002: ¶ 5) (ibid.: 77). 

Кед жридло, друковане або електронске, нє ма автора, наслов 

дїла або институция хтора за нїм стої забера место автора, односно 

перше место у референци (оп. приклад 5). 

Кед єдна робота ма двох авторох, наводзиме обидвох авторох и 

злучнїк и медзи нїма (ibid.: 73). Кед у отвореним тексту цитираме мена 

трох, штирох або пейцох авторох, першираз наводзиме шицки мена, а 

потим достаточне написац лєм мено першого автора и додац и др. 

(ibid.: 74). 

AПA стил подрозумює же ше референци даваю на концу 

роботи, а нїяк у фуснотох (Publication Manual, 2009: 216). Попис 

референцох, т. є. попис хаснованих жридлох, хтори насловюєме як 

Литература, мож насловиц и як Библиоґрафия, алє под условийом же 

попис насловох даваме як инструкцию о релевантних жридлох на дату 

тему (Suzić, 2005: 92). 

4. ВАРИЯЦИЇ АПА СТИЛУ 

Од правилох АПА стилу хтори зме пренєсли у предходзацим 

поглавю єст одступаня. Причини тому може буц потерашнї способ 

писаня, мишанє стилох або уплїв АПА правилох зоз анґлийского 

язика. Наведземе виразнєйши розлики.  

Як зме визначели, кед начишлюєме компоненти текста у 

руским язику хаснуєме смугу або поинти, а у анґлийским язику ше 

хасную лєм поинти. 

Пред начишльованьом остатнього елемента у ряду у руским 

язику нє хаснуєме запяту кед похасновани злучнїк и, а у анґлийским 

язику ше хаснує запята опрез злучнїка аnd. Под уплївом правила зоз 

анґлийского язика у библиоґрафийних єдинкох и при реферованю у 

тексту у малим заградзеню место и хаснує ше амперсенд (&). 

Смуга у руским язику служи за роздзельованє текста и пишеме 

ю окреме од словох, а у анґлийским язику ше пише вєдно зоз словами. 
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Праве заградзенє хаснуєме кед у тексту по азбучним порядку 

начишлюєме даяки компоненти, а у анґлийским язику ше хаснує и лїве 

и праве заградзенє. 

У анґлийским язику ше у тексту зоз велькима словами виписую 

початни букви ключних словох у насловох кнїжкох, а у руским нє. 

За оддзельованє децималних местох у руским язику хаснуєме 

запяту, а у анґлийским язику ше хаснує точка. У анґлийским язику ше 

нє пише нула опрез точки хтора означує децимални места за нулу, а 

руским пишеме нулу зоз запяту и децималнима числами (ibid.: 29). 

Кед пишеме число хторе ма вецей як три цифри у анґлийским 

язику ше кажди три цифри оддзелюю зоз запяту, а у руским зоз точку 

або розмакнуцом. 

5. ЗАКЛЮЧЕНЄ 

Понеже у потерашнєй пракси аж и у публикованих роботох 

єдного автора стретаме значни нєдошлїдносци и варираня, а у рамикох 

попису цитираней литератури препознаваме мишанє даскелїх стилох 

писаня и реферованя, у тей роботи  понукнути ясни сет правилох хтори 

би автором могол оможлївиц провадзенє єдного, доминуюцого стила. 

Слово о АПА стилу.  

AПA видавательни критериюми обезпечую ясне и дошлїдне 

презентованє роботи хтора ше публикує. Прето же нови часи принєсли 

и потребу за осучасньованьом правилох у Правопису руского язика, 

хтори походзи зоз початка 1970-их рокох, як и пре потребу за його 

дополньованьом насампредз пре зявйованє нових технолоґийох, ми 

тоту роботу конциповали так же би представяла евентуалне дополнєнє 

ещи вше важацей правописней норми руского язика зоз сучаснима 

видавательнима критериюмами.   

Правила за хтори ше закладаме у роботи дотикаю ше хаснованя 

интерпункциї, писаня малих и вельких буквох, писаня окреме и вєдно, 

цитираня, визначованя зоз италиком, реферованя по принципу автор ‒ 

датум, редукованя фуснотох, наводзеня жридлох зоз интернету и др. 

Свидоми зме же ше стандарди меняю, алє, з оглядом же АПА 

стил у швеце прилапени и у дружтвених и у природних наукох, 

прешвечени зме же и предклади понукнути у тей роботи за руских 

фаховцох и науковцох маю вельки вигляди зажиц.  

 

 

 



ПРЕДКЛАДИ ЗА ИНКОРПОРОВАНЄ АПА СТИЛУ … 21 

 
Mihajlo Fejsa 

THE SUGGESTIONS FOR THE APA STYLE INCORPORATION IN 

RUTHENIAN ORTHOGRAPHY 

Summary 

There was a kind of chaos in formatting works for publishing, citing and 

referencing sources in Ruthenian scientific and professional publishing practice, 

and it is still prevalent today. The basic goals of this paper are to present the rules 

that would lead to the unification of work publication style, and to enable the 

updating of orthography of the Ruthenian language, since the still-valid 

Orthography Rule-Book of the Ruthenian language by Nikola N. Koĉiš dates back 

to 1971. The basis of the proposed rules is the APA style, i.e. the sixth version of 

the APA style. The author considers the APA standards dominant in all scientific 

areas (natural, humanistic, technical, social, medical sciences), that the author ‒ 

date principle is the most suitable style for referencing both printed and electronic 

sources, and that by adopting the APA standards we will be able to get our works 

closer to the modern world. In order to ensure a clear and consistent presentation of 

our works, the author of this paper proposes several basic rules for the use of 

periods, commas, semicolons, colons, quotation marks, parentheses, brackets, 

slashes, dashes, hyphens, points, italic font, bold font, small letters, capital letters, 

Latin letters, and footnotes. 

Key words: Ruthenian, APA style, writing standards, references, punctuation, 

orthography. 
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